
Šveitsi-Eesti koostööprogrammi „Sotsiaalse kaasatuse toetamine“ programmikomponendi „Kultuuriline ja keeleline 

lõimumine“ toetuse andmise käskkirja kooskõlastusringil esitatud märkuste ja ettepanekutega 

arvestamise/mittearvestamise tabel 
 

Märkuse tegija Märkuse sisu Arvestamine / mittearvestamine 

Rahandusministeerium Palume infot eelnõu raames kavandatud tegevuste 

seosest "Sidusa Eesti arengukava 2021-

2030“ vahehindamisega, sh kuidas on ajaliselt ning 

eelarveliselt planeeritud. 

Selgitame. Eelnõu raames kavandatud tegevused lähtuvad 

arengukava eesmärkidest ning aitavad kaasa nende 

saavutamisele läbi vastava programmi („Lõimumis-, sh 

kohanemisprogramm“). Lisaks on Siseministeeriumi 

vastutusalas arengukava alaeesmärk „Kogukondlik Eesti“, 

mida viiakse ellu samanimelise programmi kaudu. Ka selle 

programmi eesmärkide saavutamisse panustavad Šveitsi-

Eesti koostööprogrammi tegevused, mis viiakse ellu 

Siseministeeriumi komponendi raames. 

Seega on Kultuuriministeerium, kui toetusmeetme 

programmioperaator ja ühe komponendi operaator 

arvestanud arengukava vahehindamises Šveitsi-Eesti 

koostööprogrammi osaga.  

Hankelepingu soovitav sõlmimise kuupäev on 1.09.2025 

ja lepinguperiood kuni 31.05.2026. 

Vahehindamise kulud, mis on seotud Šveitsi-Eesti 

koostööprogrammi osa hindamisega kaetakse 

programmioperaatori halduskulust (toetusmeetme lepingu 

lisa B „Eelarve“ rida 1.4.3 „Hindamised“). 

Vahehindamise eeldatava maksumuse jaotus erinevate 

finantsallikate vahel on tehtud lähtudes programmide 

finantsallikate vahelisest jaotusest. 

KUM panus kokku 62 063 eurot (km-ta):  

 SF21+ tehniline abi 29 474 eurot,  

 Šveitsi-Eesti koostööprogrammi toetusmeetme 

„Sotsiaalse kaasatuse toetamine“ programmioperaatori 



halduskulu (lõimumisprogrammi osa, komponent 1 

hindamine) 3 755 eurot, 

 Šveitsi-Eesti koostööprogrammi toetusmeetme 

„Sotsiaalse kaasatuse toetamine“ programmioperaatori 

halduskulu (programmioperaatori panus, programmi 

„Kogukondlik Eesti“ hindamine) 1 579 eurot,  

 RE 27 255 eurot.  

 Lisaks viitele valdkondlikule arengukavale, palume 

seletuskirjas selgelt välja tuua seos tegevuspõhise 

riigieelarvega, millis(te)esse tegevuspõhise 

riigieelarve programmi ja programmi tegevus(te)esse 

antud toetusmeede panustab. 

Arvestatud. Lisasime seletuskirja lk 17, et tegevused 

panustavad tulemusvaldkonna „Sidus 

ühiskond“ programmi „Lõimumis-, sh 

kohanemisprogramm“ meetme  „Lõimumist, sealhulgas 

kohanemist toetav Eesti“ tegevusse „Lõimumis-, 

sealhulgas kohanemispoliitika kujundamine ja 

rakendamine“. 

 Ettepanek seletuskirjas selgitusest riigiabi mitte 

andmise kohta  (lk 6) võtta maha kolmas lõik, mis 

algab sõnadega  „Toetuse abil  pakutavad 

teenused…“,  kuna teises lõikus on juba selgitatud 

majanduseelise puudumine.    

Arvestatud.  

Riigi Tugiteenuste 

Keskus 

Punkt 7.2.3.6 õppereisi kulu kolmandatele isikute. 

Kas neile kaetakse ka toitlustuskulu? sest punktis  

7.2.3.12 nimetatakse lisaks majutus-ja 

transpordikulule ka toitlustuskulu. 

Selgitame. Kas õppereis sisaldab toitlustuskulu, sõltub 

õppereisi korraldamisest. Kui õppereisi programmi on 

planeeritud ühine toitlustus (nt õhtusöök, lõuna või muu 

grupitoitlustus), kuhu kutsutakse kõik õppereisil osalejad, 

siis kaetakse see toitlustuskulu ka kolmandate isikute 

puhul. Seega on toitlustuskulu abikõlblik juhul, kui see on 

osa ühisest tegevusest kõigile osalejatele. 

 Punkt 7.2.3.11 nimetab otsese kuluna – tegevuste töö- 

ja õppevahendite kulu. Täpsustada kas  see kulu on 

sihtgrupile? Elluviijatele ja partneri kuluna on see 

kaudne kulu - punkt 7.2.1.1. 

Selgitame. Punktis 7.2.3.11 nimetatud tegevuste töö- ja 

õppevahendite kulude all peetakse silmas otseseid kulusid, 

mis on otseselt seotud projekti sisutegevusega (näiteks 

sihtgrupile koolituse läbiviimisega). Siin kehtib sama 

loogika, mis struktuuritoetustes ehk kui kulu tekib projekti 



sisutegevuse käigus, siis on tegemist otsese, mitte kaudse 

kuluga. Kui aga sama liiki kulu tekib elluviija või partneri 

igapäevase tegevuse käigus seoses projekti halduse või 

administreerimisega, käsitletakse seda kaudse kuluna.  

 Punkt 9.3.1 märgib, et eelarve vorm on Lisa 3. Vormil 

endal on kirjas Lisa 2. 

Arvestatud. 

Rahvusraamatukogu Tähelepanu juhtimine Lisa 1 : Tegevuste 

tulemusraamistik ja näitajad, tegevus 3.5 

“Meediapädevuse koolituste pakkumine” indikaatori 

osas. 

Näitaja: Eri keele- ja kultuuritaustaga 

inimesed saavad Eesti ühiskonnas aktiivsemalt 

osaleda, Indikaator OCIN 1.1 mõõtmiseks on 

ette nähtud fookusgrupid kogukonnakeskuste 

töötajatega ja osalejate enesehindamine kuus 

kuud pärast tegevuses osalemist.  

Ühekordsel meedia ja digipädevuse koolitusel või 

sündmusel osalemise tagasisidet ei ole osalejalt 

otstarbeks küsida kuus kuud pärast koolituse 

toimumist vaid vahetult pärast koolitust või 

sündmust. Kuue kuu pärast ei seosta osalejad 

enam ühekordset koolitust või sündmust tema 

elus toimunud muutusega. Balti Uuringute 

Instituut, kellel on vastav kogemus, on arvamusel, et 

isegi kahe kuu möödudes ei pruugi 

inimene enam koolitust toimunud muutusega 

seostada ning kõige parem on koolituse 

tagasisidet küsida vahetult pärast koolitust. Hilisem 

tagasiside küsimine on tulemusi andev 

kogukonnakeskuse töötajatelt, kes näevad üldist pilti 

ja muutusi oma kogukonnas. Samuti võib 

Selgitame. Tagasiside küsimine kohe pärast ürituse 

toimumist on ette nähtud indikaatori OCIM(b) 1.1 

raames. Indikaatori OCIN 1.1 eesmärk ongi mõõta 

muutust kuue kuu möödudes. Samas mõistame teie muret 

ja võtame teiega ühendust, et leida sobiv lahedus antud 

indikaatori mõõtmiseks. 



osalejate enesehindamise tagasisidestamine kuus 

kuud pärast meedia- ja digipädevuse 

sündmust või lühikoolitust osutada keeruliseks, eriti 

võttes arvesse sihtrühma digioskusi. 

Lähtudes eeltoodust teeme ettepaneku küsida 

sihtrühmalt tagasisidekohe vahetult pärast 

üritust. Antud juhul saame mõõta kuivõrd on 

täienenud osaleja teadmised Eesti 

meediamaastikust, mis võimaldab neil ka rohkem 

Eesti kultuurielus osaleda ning kuidas nad 

hindavad oma toimetulekut pettuste ja väärinfoga. 

 Indikaator OCIN 1.2 mõõdikus arvestatakse vaid 

uutes või laiendatud sotsiaalse ja 

majandusliku lõimumise meetmetes osalevate 

migrantide ja sunniviisiliselt ümberasustatud 

isikuid. Käskkirja p 2.1 määratleb eri keele- ja 

kultuuritaustaga inimesena Eestis seaduslikul 

alusel viibivat eesti keelest erineva emakeelega 

isikut. Eri keele- ja kultuuritaustaga inimesed 

võivad olla Eesti kodanikud, määratlemata 

kodakondsusega isikud, Euroopa Liidu või 

kolmandate riikide kodanikud, sealhulgas 

uussisserändajad ning ajutise ja rahvusvahelise 

kaitse saajad. Antud mõõdik kitsendab oluliselt 

projekti sihtrühma. Keskendudes vaid kitsale 

sihtrühmale jääks projektist välja oluline osa 

sihtrühmast, kelleks on muukeelne eelkõige üle 50-

aastane elanik ja kes ei pruugi olla migrant ega 

sunniviisiline ümberasunu. Lisaks tuleks 

muuta olemasolevat meediapädevuse tegevuste 

fookust ja strateegiat. Lähtudest eeltoodust 

Selgitame. Indikaatorit OCIN 1.2 ei ole võimalik 

kohandada, kuna tegemist on Šveitsi ette antud 

põhiindikaatoriga, mida kasutatakse kõikides Šveitsi 

toetust saavates riikides koostööprogrammi saavutuste ja 

tulemuste mõõtmiseks. 

Samas rõhutame, et kuigi OCIN 1.2 sihttasemesse 

loetakse vaid migrante ja sunniviisiliselt ümberasustatud 

isikuid, on tegevused abikõlblikud tervele eelnõus 

nimetatud sihtgrupile, s.t. ka muukeelsele elanikkonnale, 

kes ei ole migrant või rahvusvahelise kaitse saaja. 



teeme ettepaneku kohandada mõõdik vastavalt 

programmikomponendi tegevusele korraldada 

meediapädevuse koolitusi eri keele- ja 

kultuuritaustaga inimestele ja arvestada kogu 

sihtrühma sihttasemes. 

 


